CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENi{
pro dovoz produkti rybolovu uréenych pro lidskou spotiebu do Republiky Severni Makedonie
HEALTH CERTIFICATE
for fishery products intended for human consumption, for dispatch to the Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 3JPABCTBEH CEPTU®UKAT
3a MPOM3BO/M 0/1 pHda HaMeHeTH 3a HCXPaHa Ha Jyre, 3a yBo3 Bo Peny0sinka Cesepna Makenonuja

Ceska republika
Czech Republic

Veterinarni osvéd¢eni pro Republiku Severni Makedonie
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia
Yemka Penybauka Berepunapno 3apaBcrBen Ceprudukar 3a Penydiuka Cepepna Makenonuja

Part I: Details of

1.1. Odesilatel / Consignor / Ucnipakau
Nazev / Name / me

Adresa / Address / Anpeca

Tel. / Tel. / Ten.

1.2.  Cislo jednaci osvédéeni / Certificate l.2.a.
reference number / Peeperten 6poj Ha
cepTudukar

1.3.  Pfislusny ustfedni organ / Central Competent Authority / Llentpanex

Hannexen Opran

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

dispatched consignment / lex |: leraiu 3a ucnpaTtenata npaTka

1.5.  Ptijemce / Consignee / Ilpumau
Nazev / Name / me

1.4, Piislusny mistni organ / Local Competent Authority / JTokanex
Hapnexen Opran

1.6.
Adresa / Address / Anpeca
PSC / Postal code / Iormrencku 6poj
Tel. / Tel./ Temn.

1.7.  Zem¢ pivodu Kod ISO [1.8. Region pivodu Kod 1.9.  Zemé¢ urCeni Kod ISO |1.10.
Country of origin  1SO code Region of origin Code Country of destination SO code
3emja Ha noreksio MCO kox Ionpauje na norexsio Koz 3eMja Ha JlecTHHAIM]A HCO xox

1.11. Misto ptivodu / Place of origin/ MecTo Ha motekio 1.12.

Nazev / Name / Ume

Cislo schvaleni / Approval number / Bpoj na onoGpennue

Adresa / Address / Anpeca

1.13. Misto nakladky / Place of loading / Mecto na natosap

1.14. Datum odeslani / Date of departure / Jlata na moarame

1.15.  Dopravni prostfedek / Means of transport / Cpencrsa 3a Tpancmopt

Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon
Aeroplane |:| Ship D Railway wagon |:|

ABHoH bpon JKene3sHNuKH BaroH
Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle I:' Other I:‘
CpenctBo 3a maTeH coobdpakaj Hpyro

Oznaceni / Identification / Unentudukarmja

Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlokymeHT Ha Koj

ce TIOBUKYBa

1.16. Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /
Biesen BUUM na I'TI Bo PCM

1.17.
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Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference number / Pedepenten 6poj Ha cepTudHKaT:

: Details of

1.18.  Popis zbozi / Description of commodity / Ornc Ha crokara 1.19. Kéd zbozi (kéd HS) / Commodity code (HS code) / Kox na
crokara (XC kox)
1.20. Mnozstvi / Quantity / KonnyectBo
1.21. Teplota vyrobku / Temperature of the product / Temneparypa Ha Ipou3BoOJOT 1.22. Pocet baleni / Number of packages / bpoj Ha nakysarma
Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient I:' Chilled I:' Frozen I:'
Cobna Pasnaneno Cmp3HaTo
1.23.  Cislo kontejneru/plomby / Seal/container number / Bpoj a mom6a/kontejuep  |1.24. Druh obalu / Type of packaging / Bua Ha nakysame

1.25.  Zbozi osvéd¢ené pro / Commodities certified for / [Ipatkute ce HameHeTH 3a
Lidskou spotiebu
Human consumption I:'
Hcxpana Ha nyre

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Part |

dispatched consignment / Jea |: Jleraau 3a ucnpaTteHaTa npaTka

1.26. 1.27. K dovozu nebo piijeti do RSM
For import or admission into RNM

3a yBo3 wiu Bie3 Bo PCM

L]

1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / Unentudukauuja na crokute

Druh (védecky nazev) Druh zbozi Typ upravy Cislo schvaleni zafizeni
Species (Scientific name) Nature Treatment type Approval number of the establishment
Bunosu (Hayuno ume) of commodity Tun Ha On06pen Opoj Ha 00jeKTOT
Ipupona Ha cTokaTa o0paboTka

Vyrobni zavod
Manufacturing plant
[pousBoncTBeH 06jeKT

Cista hmotnost
Net weight
Hero texxuna

Pocet baleni
Number
of packages
Bpoj Ha makyBama
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Ceska republika Produkty rybolovu pro lidskou spoti‘ebu

Czech Republic Fishery products intended for human consumption
Yemka Peny6iuka IIpou3Boau o1 puéa HaMeHeTH 3a HCXPAHA Ha Jiyle
1. Zdravotni potvrzeni Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.

Health attestation Certificate reference number

31paBcTBeHa NOTBPAA Pedepenten 6poj Ha cepTHdUKAT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

11.1. @ Potvrzeni o zdravotni neziavadnosti / Public health attestation / lloTBpaa 3a 31paBcTBeHATA HCIPABHOCT

Ja, nize podepsany ufedni veterindrni lékaf, prohlasuji, Ze jsem se seznamil s pfislusnymi poZzadavky Zakona o bezpeénosti potravin a/nebo
rovnocennymi pozadavky nafizeni (ES) ¢. 178/2002, (ES) ¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004 a (ES) ¢. 854/2004, a potvrzuji, ze vySe popsané
produkty rybolovu byly vyrobeny v souladu s uvedenymi poZzadavky, a zejména Ze:

1, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the Law on food safety and/or equivalent relevant provisions of Regulations
(EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the fishery products described above were
produced in accordance with those, in particular that they:

Jac, momynoTmHUIaHHOT, OGHIMjalIeH BETEpPUHAP, M3jaByBaM JeKa CyM 3allo3HAcH CO pEJeBaHTHUTE OApeadH Ha 3akoHOT 3a Oe30eqHOCT Ha
xpaHaTa ofHOcHO exBuBaieHTHHUTE Perynarusu (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 u (EC) No 854/2004 u morBpayBam
JieKa IPOU3BO/IM 0/ prba ONHIIAHHU HOrOpe Ce IPOU3BEICHH BO COITIACHOCT CO THE YCIIOBH, IOTOYHO JIeKa THE:

— pochazeji ze zafizeni, jez ma (maji) zaveden program zalozeny na zasadaich HACCP v souladu se Zakonem o bezpe¢nosti potravin nebo
S rovnocennymi ustanovenimi nafizeni (ES) ¢. 852/2004;
come from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC)
No 852/2004 or equivalent Law on food safety;
MOTEKHYBaaT o1 00jeKkT(1) co MMIUIeMeHTHpaHa nporpama 3acHoBana Ha HACCP mpuHUHIN BO COTJIACHOCT CO 3aKOHOT 3a 6e30eaHOCT Ha
XpaHara OJIHOCHO ekBuBajieHTHaTa Perynarusa (EC) No 852/2004;

— byly uloveny a bylo s nimi manipulovano na palubé plavidel, byly vylozeny, bylo s nimi manipulovano a pfipadné byly pfipraveny,
zpracovany, zmrazeny a rozmrazeny hygienickym zptisobem v souladu s poZzadavky stanovenymi v Knize pravidel o zvlastnich pozadavcich
na potraviny zivo¢isného pivodu a/nebo v rovnocennych ustanovenich piilohy III oddilu VIII kapitol I az IV nafizeni (ES) ¢. 853/2004;
have been caught and handled on board vessels, landed, handled and were appropriate prepared, processed, frozen and thawed
hygienically in compliance with the requirements laid down in the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or
equivalent Section VIII, Chapters | to IV of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;
C€ YJIOBEHHU Ha pH6apCKI/I GPOI[, HUCTOBApE€HU U COOABETHO CE€ IOATOTBEHH, npepa60TeHH, 3aMp3HAaTH U pasMp3HATH Ha XUT'MEHCKU HA4YUH BO
COIJIACHOCT €O yciaoBuTe 07 IIpaBIIHUKOT 3a moceOHUTe Gapama 3a XpaHara Of XHBOTHHCKO motekito oxHocHo Onnen VI, IMornagje | o
IV ox Hpwor Il ox Perynarusara (EC) No 853/2004;

— spliuji hygienické normy stanovené v Knize pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny zivocisného pivodu a/nebo v rovnocennych
ustanovenich piilohy I oddilu VIII kapitoly V nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a kritéria stanovena v nafizeni (ES) €. 2073/2005
o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;
satisfy the health standards laid down in the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent Section VIII,
Chapter V of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria-laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiol ogical
criteria for foodstuffs;
I'W 33/I0BOJIyBaaT 3/IPaBCTBEHHTE CTAHAAPAM OJ I[IpaBHIHHKOT 3a IOceOHHWTE Oapama 3a XpaHaTa O] JKHBOTHHCKO MOTEKJIO OJHOCHO
exsusanentanotr Onnen VIII, Tornasje V ox [pustor Il ox Perynarusa (EC) No 853/2004 u kpurepuymute usHecenu Bo Perynarusa (EC)
No 2073/2005 3a MEKpOOMIOMIKATE KPUTEPHYMH 3a TIPEXPaMOCHH MPOHU3BOJIH,

— byly zabaleny, skladovany a prepravovany v souladu s Knihou pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny zZivo¢isného pivodu a/nebo
S rovnocennymi ustanovenimi piilohy III oddilu VIII kapitol VI a VIII nafizeni (ES) €. 853/2004;
have been packaged, stored and transported in compliance with the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or
equivalent Section V11, Chapters VI and VIII of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004;
ce MaKyBaHH, CKJIaJHPaHu ¥ TPAHCIOPTHPAHH BO cornacHocT co [IpaBmiiHHUKOT 3a moceOHHUTE Gaparma 3a XpaHaTa OJ] )KHBOTHHCKO MOTEKIIO
onnocHo ekBuBaneHTHUOT Omen VI, IMornagje V1 u VIl ox Mpusor 1l ox Perynatusa (E3) 6p 853/2004;

— byly oznaeny a opatfeny Stitkem v souladu s Knihou pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny Zzivo¢isného pivodu a/nebo
s rovnocennymi ustanovenimi ptilohy II oddilu I nafizeni (ES) ¢. 853/2004;
have been marked and labeled in accordance with the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent
Section | of Annex 1l to Regulation (EC) No 853/2004;
ce MapKHpaHH M. eTHKETHPAaHH BO COINIACHOCT O [IpaBHIIHMKOT 3a moceOHHTe Oaparma 3a XpaHara OJf KHBOTHHCKO IMOTEKJIO OJHOCHO
expuBanenTHIOT Open Iox Iputor 11 oxx Perynarusa (EC) No 853/2004;

— pokud pochazeji z akvakultury, spliuji zaruky vztahujici se na ziva zvifata a jejich produkty, jez stanovi plany pro zjistovani rezidui
predlozené podle Zakona o bezpecnosti potravin a/nebo rovnocennych ustanoveni smérnice 96/23/ES, a zejména ¢lanku 29 uvedené
smérnice;
the guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin, provided by the residue plans submitted in
accordance with Law on food safety and/or equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

C€ 3aMa3¢Hu rapaHIUUTE KOU CC OHECYBAAT Ha XUBUTC pI/I6I/I KaKo U mpOU3BOAUTE O HUB, KOU CC€ MPECABUJICHU BO IJIAHOT 3a PE3UAYH BO
COTJIACHOCT €O 3aKOHOT 3a 0e30eHOCT Ha XpaHaTa OJHOCHO ekBHBaleHTHara J{upexruBa 96/23/EC, u morouHo wienot 29;

aland/wu

— uspésné prosly Gfednimi kontrolami stanovenymi v Knize pravidel o postupu pro ufedni kontroly produkti zivo¢isného ptivodu uréenych
k lidské spotiebé a/nebo v rovnocenné piiloze Il natizeni (ES) ¢. 854/2004.
have satisfactory undergone the official controls laid down in the Book of rules on procedures for official controls of products of animal
origin intended for human consumption and/or equivalent Annex I11 to Regulation (EC) No 854/2004.
TW uUMaaT NOMHUHATO, Ha 3aJO0BOJIMTCIIHO HHUBO, KOHTPOJIMTE HABEIACHHU BO npaBI/U'[HHKOT 3a HAYMHOT M IIOCTallkaTa Ha BPHICHE Ha
oduIjaTHUTEe KOHTPOJIM Ha MPOU3BOJMUTE O] )KUBOTHHCKO IMOTEKJIO HAMEHETH 3a UCXpaHa Ha JyreTo OAHOCHO ekBuBaneHTHUOT [Ipuior Il
oz Perynarusa (EC) No 854/2004.
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Ceska republika Produkty rybolovu pro lidskou spoti‘ebu

Czech Republic Fishery products intended for human consumption
Yemka Peny6iuka IIpou3Boau o1 puéa HaMeHeTH 3a HCXPAHA Ha Jiyle
1. Zdravotni potvrzeni Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.

Health attestation Certificate reference number

3npaBcTBeHa NOTBpAA Pedepenten 6poj Ha cepTHdUKAT

/

ceni

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast ITI: Osvéd

112. @@ Potvrzeni o zdravi zvifat pro ryby a koryse pochazejici z akvakultury / Animal health attestation for fish and crustaceans of
aquaculture origin / Tlorepaa 3a 31paBcTBeHA cOCTOj(a 32 puta M PAaKOBH 0/ AKBAKYJITypa

11.2.1. @@ Pozadavky tykajici se druhii vnimavych k epizootické nekréze krvetvorné tkané (EHN), syndromu Taura a Zlutohlavosti
(Yellowhead disease) / Requirements for susceptible species to Epizootic hematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and
Yellowhead disease / YciioBu 3a BunoBu npuemuynsu Ha Enuzoorcka xemaronoercka Hekposa (EXH), Taypa cunapom u Gostecra
Yellowhead

J4, niZe podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, Ze Zivo¢ichové pochazejici z akvakultury nebo jejich produkty uvedené v &asti I tohoto osvédeeni:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to.in Part | of this certificate:

Jac, IOonynoTHUIIAHKOT O(UIIMjaJeH HHCIEKTOp, CO OBa MOTBPAyBaM AeKa aKBaKyJTypara U HUBHUTE pou3Boau omuiianu Bo en 1 ox oBoj
cepruduKar:

—  O[pochazeji ze zem&/uzemi, oblasti nebo jednotky, které piislusny organ zemé& plivodu prohlasil za prost¢ “[EHN] @[syndromu Taura]
@)[zlutohlavosti (Yellowhead disease)] v souladu s Knihou pravidel o uvadéni produkti akvakultury na trh, uréeném pouziti a zptisobu
provadeéni ufednich kontrol v pribéhu uvadéni produkti akvakultury na trh nebo v souladu s kapitolou VII smérnice Rady 2006/88/ES nebo
pfislusnou normou OIE, a
G)[originate from a country/territory, zone or compartment declared free from W[EHN] @[Taura syndrome] “[Yellowhead disease] in
accordance with the Book of rules on placing on the market of aquaculture, intended use and the manner of performing the official controls
during placing on the market of aquaculture or Chapter VIl of Council Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the
competent authority of the country of origin, and
O)[norexHypaar o1 JpxkaBa/TepuTOpHja, 06IACT MM €N poriacena 3a ciioboana ox WIEXH] @W[Taura cunupom] P[6onecta Yellowhead]
BO COMIacHOCT co [IpaBHJIHUKOT 3a YCIIOBUTE 32 CTaBambe BO IPOMET Ha aKBAKYJTypa, HEj3MHATA HAMEHA, KAKO W HAYMHOT HA BPIICHE HA
o(UIUjaTHH KOHTPOIM IPH CTaBamke BO IPOMET Ha akBakyidTypa oxHocHO I'maBa VII ox upekrmBata Ha CoBeror 2006/88/E3 mmm
coonserHroT OME Cranngapa of cTpaHa Ha HaJUISKHUOT OpraH O]l Ip)KaBaTa Ha MOTEKJIO, U

(i) kde dané nakazy musi byt hlaSeny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na vyskyt dané nakazy musi byt neprodlené vySetfeny
pfislusnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease
must be immediately investigated by the competent authority;
COOZIBETHHUTE OOJNECTH 3aJ0JDKUTEIHO CE MPUjaByBaaT Ha HA[UIGKHHOT OPTraH M NPHjaBHTE 32 COMHEX Ha MMOCTOCHE Ha COOABETHATA
Gonect Tpeda BeIHAII 1a Ce MCIHUTAAT O HAJUISKHUOT OPraH,

(ii) veskery piisun druhti vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlasena za prostou nakazy, a
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
BHECOT Ha BHIOBHU NIPUEMUYHBHU Ha COOABETHHTE OOJIeCTH, oaraaT o 00JIacTH KOH Ce TIPOTJIACeHH 32 CIIO00JHU OJ] THE O0NIECTH, 1

(iii) druhy vnimavé k danym nékazam nejsou proti témto ndkazam ockovany.]
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.]
BUIOBUTE NPUEMYHUBU HA COOABETHUTE GOHCCTI/I, HE C€ BaKIIMHUPHU IPOTHUB THE 60HCCTI/I.]

11.2.2. @@ Pozadavky tykajici se druh@i vnimavych k virové hemoragické septikémii (VHS), infekéni nekréze krvetvorné tkiané (IHN),
nakaZlivé chudokrevnosti lososi (ISA), herpesviréze Koi (KHV) a béloskrvrnitosti (White spot disease) uréenych pro stat, oblast
nebo jednotku, jeZ jsou prohldSeny za prosté nikazy nebo na néZ se vztahuje program pro dozor nebo eradikaci dané nakazy /
Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious
salmon anemia (ISA), Koi herpes virus (KHV) and White spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared
disease free or subject to a surveillance or eradication programme for the relevant disease / YciioBu 3a BugoBHTE NPEeHOCHTETH HA
Bupycna xemoparnuna centukemuja (BXC), UndexkTuBHa xemaronoercka Hekpo3a (MXH), UndekTHBHA aHeMHja Kaj JIOCOCOT
(MCA), Koi herpes Bupyc (KXB) u/uin 6osiecta White spot HameHeTH 3a Je/1 WM KOMILIEKC NMPOIJIaceH 3a c10001eH 01 6o1ecTH
WJIM BO KOj ce CIIPOBEAYBa MPOrpamMa 3a HaJJ30p WM epajuKaluja 3a cooJBeTHAaTa foJiecT

Ja, nize podepsany utedni inspektor, potvrzuji, Ze Zivo¢ichové pochazejici z akvakultury nebo jejich produkty uvedené v ¢asti I tohoto osvédéeni:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:

Jac, nomynoTnHUIIaHUOT O(GUIIMjaNeH WHCIIEKTOp, CO OBa MOTBPJyBaM Jieka aKBaKyITypaTa ¥ HUBHHTE IPOM3BOAM onminadk Bo Jlen 1 ox oBoj
cepTuuKar:

— O)[pochazeji ze zemé/izemi, oblasti nebo jednotky, které piislusny organ zemé ptivodu prohlésil za prosté [VHS] @[IHN] @[ISA] W[KHV]
(@)[beloskvrnitosti (White spot disease)] v souladu s Knihou pravidel o uvadéni produktii akvakultury na trh, uréeném pouZiti a zptisobu
provadéni ufednich kontrol v pribéhu uvadéni produktd akvakultury na trh nebo v souladu s kapitolou VII smérnice 2006/88/ES nebo
pfislusnou normou OIE, a
©)[originate from a country/territory, zone or compartment declared free from @[VHS] @[IHN] @[ISA] @[KHV] @ [White spot disease] in
accordance with the Book of rules on placing on the market of aquaculture, intended use and the manner of performing the official controls
during placing on the market of aquaculture or Chapter VII of Council Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the
competent authority of the country of origin and
O)[moTexknyBaaT ox mpskaBa/TepuTopHja, 06IAcT WM el mporniaceHa 3a cnobomma ox [BXC] W[MXH] W[HCA] W[KXB] @[60necta
White spot] Bo cornacuoct co IIpaBHIIHHKOT 32 YCIIOBHTE 3a CTaBame BO NPOMET HAa aKBaKyJTypa, Hej3WHATa HaMeHa, KaKo W HauMHOT Ha
BpILEHE Ha O(UIIMjATHI KOHTPOJIX MPH CTaBame BO MPOMET Ha akBakynTypa ogHocHo ['naBa VIl o JupektuBata Ha Coserot 2006/88/E3
i penepanTHUOT OUE Crannapz of cTpaHa Ha HaJUISKHUOT OpraH OJ1 Ap;kaBaTta Ha IOTEKIIO, U

(i) kde dané nakazy musi byt hlaSeny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na vyskyt dané nakazy musi byt neprodlené vysetfeny
pfislusnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease
must be immediately investigated by the competent authority,
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Ceska republika
Czech Republic
Yemka Peny6iuka

Produkty rybolovu pro lidskou spoti‘ebu
Fishery products intended for human consumption
IIpou3Boau o1 puéa HaMeHeTH 3a HCXPAHA Ha Jiyle

Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni ILb.

Certificate reference number
Pedepenten 6poj Ha cepTHdUKAT

1. Zdravotni potvrzeni
Health attestation
3apaBcTBeHa NOTBpAA

/

Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast ITI: Osvéd

COOJIBETHUTE 0O0JIECTH 3a/I0JDKMTEIIHO CE MPHjaByBaaT Ha HAJJISKHHOT OPTaH M IIPUjaBHTE 32 COMHEX Ha IOCTOCHE Ha COO/BETHATA
Gostect Tpeba BeAHAI [a ce HCIUTAAT O HAaUIKHHOT OPraH,

(ii) veskery pfisun druht vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlasena za prostou nakazy, a

all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and

BHECOT Ha BUAOBU NIPUEMYNBU HA COOABETHUTE 60J'IBCTI/I, ):[oal'“aaT on 00JIaCTH KOH C€ TIpOoryIace€Hu 3a CJ'IO60£[HI/I OJ] TUC GOHCCTI/I, u
(iiif) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany.]
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.]
BHUJOBUTE NPUEMYINBU HA COOABETHUTE GOHCCTI/I, HE C€ BaKIIMHUPHU TIPOTUB THUE 6OHeCTI/I.]

11.2.3.  Pozadavky na pfepravu a oznacovani / Transport and labeling requirements / YciioBu 3a TpancnopT u 03HaqyBame

Ja, nize podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, ze:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that:
Jac, momynoTnuIIaHUOT O(HIMjaleH BeTepUHap, CO OBa IOTBPAYBaM JeKa:

11.2.3.1.  vySe uvedeni zivo¢ichové pochazejici z akvakultury se nachazeji v podminkach, vcetné kvality vody, které neovliviiuji nepiiznivé
jejich zdravotni stav;

the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health
status;

aKBaKyJITypaTa OIIMIIaHa IMorope € craB€Ha IoJ yCJIOBH, BKHy‘JyBajKH 'O U KBAJIMTETOT Ha BOJaTa, KOU HE I0 3arpo3dyBaaT HUBHOTO

3apasje;

11.2.3.2.  pfepravni kontejner nebo lod’ s nadrzi byly pied nakladkou vy¢istény a vydezinfikovany nebo dosud nebyly pouzity; a
the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and

TPaHCIOPTHUOT KOHTEJHEP MM OPOJOT IPE] YTOBAPOT €& MCUUCTeHH U Je3MH(UIMPAHU WK ce YIoTpeOyBaar 3a IpB HaT; ’

11.2.3.3.  zasilka je oznaCena Citelnou etiketou na vné&j$i strané kontejneru nebo, v piipad€ ptepravy lodi s nadrzi, v lodnim seznamu,
s pfislu§nymi informacemi, které jsou uvedeny v kolonkach 1.7az L.11 v ¢asti I tohoto osvéd¢eni, a timto popisem:

the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's
manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part | of this certificate, and the following statement:
npaTkara ce HAeHTH(GUKYBa CO jaCHO YMTIMBA €THKETa, 3aKaueHa Ha HAJBOPEIIHOCTAa Ha KOHTEJHEPOT, WM aKO Ce TPAHCIIOPTUPa CO
Opox, Ha OpojckaTa U3BO3HA JSKJIapalyja, ce BHECYyBaaT OMTHUTE HH(pOpPManuy Kou ce HaBeleHH Bo pamkute ox 1.7 mo 1.11 ox Jen |
0]1 0BOj cepTu(HKaT, U CIeAHATA H3jaBa:

»@[Ryby uréené] “[Korysi urceni] k lidské spotieb&*.

* A[Fish] @[Crustaceans] intended for human consumption’.

> O[Puou] Y[Pakoru] HamMeneTH 3a Mexpana Ha jyfe’.

PoznamKy / Notes / 3adesiemku:

CastI/Part | / Jex I:

Box reference 1.15:

— Kolonka 1.8: Region ptvodu: U zmrazenych nebo zpracovanych mlzi uved’te produkéni oblast.
Box reference 1.8: <~ Region of origin: For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area.
Pamka 1.8: O6macT Ha HOTEKJIO: 3a 3aMP3HATH U NPepabOTeHN OMBAJIBHI MEKOTENH, Ha3HAYH 'O MECTOTO Ha IIPOU3BOJICTBO.
— Kolonka 1.11: Misto puivodu: jméno a adresa zafizeni odeslani.
Box reference 1.11:  Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
Pamka I.11: MecTo Ha IOTEKIIO: HIMe H aJjpeca Ha UCIpakavor.
Kolonka 1.15: Registracni ¢islo (Zelezni¢ni vagon, kontejner, nakladni automobil), ¢islo letu (letadlo) nebo jméno (lod’). V piipadé vykladky

nebo piekladky je tfeba uvést samostatné informace.

Pamka 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information
is to be provided in the event of unloading and reloading.
Perncrapcku 6poj (MKeJIe3HMYKH BarOHH WM KOHTEjHEPH U KaMHOHH), 6poj Ha yeT (aBuoH) mwin uMme (6pox). [TocebHo Tpeba na
ce nHpopMHpa BO CiIy4aj Ha UCTOBAp WIIU IIPETOBaAp.

Kolonka 1.19: Pouzijte piislusny kod (pfislusné kody) harmonizovaného systému (HS): 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308,

Box reference 1.19:

0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 nebo 2106.

Pamka 1.19: Use the appropriate HS codes: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 or
2106.
Vnorpebu ro coonsernnor XC kox: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604,
1605 wmm 2106.

Kolonka 1.23: Oznaceni kontejneru/&islo plomby: pokud je na plombé sériové &islo, uvedte jej.

Box reference 1.23:

Pamxka 1.23:

Kolonka 1.28:

Box reference 1.28:

Pamka 1.28:

Identification of container/seal number: where there is a serial number of the seal it has to be indicated.
Wnenrudukanuja Ha KoHTEjHEp/Opoj Ha TIIoMOba: JOKOJIKY MMa CepUCKH Opoj Ha mioMbara, HCTHOT Jia Ce HaBeJIe.

Druh zbozi: uved'te, zda zbozi pochazi z akvakultury, nebo z volné ptirody.
Nature of commodity: specify if aquaculture or wild origin.
BPUI Ha CTOKa: HAaB€IH aKO € 01 aKBAKYJITYpPHO IOTCKJIO UJIN O MTUBHHA.
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Ceska republika Produkty rybolovu pro lidskou spoti‘ebu

Czech Republic Fishery products intended for human consumption
Yemka Peny6iuka IIpou3Boau o1 puéa HaMeHeTH 3a HCXPAHA Ha Jiyle
1. Zdravotni potvrzeni Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.

Health attestation Certificate reference number

3npaBcTBeHa NOTBPAA Pedepenten 6poj Ha cepTHdUKAT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Typ upravy: uved'te, zda se jedna o Zivé, chlazené, zmrazené nebo zpracované zbozi.
Treatment type: live, chilled, frozen, processed.
Tun Ha npepaboTKa: KUBH, Pa3iaJeHH, 3aMpP3HATH, IpepaboTeHU.

Vyrobni zavod: zahrnuje zpracovatelskou lod’, mrazirenskou lod’, chladirensky/mrazirensky sklad a zpracovatelsky zavod.
Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant.
IToroH 3a MpPOU3BOACTBO: BKIy4dyBa OpoaoBH (GpaObpuKH, OpOJOBH JIaJMITHHLH, CKIAUpake Ha JIaJHO, IOTOHH 32 IpepaboTKa.

Cast 11/ Part 11/ Jlex I1:

@ Cast IL.1 tohoto osvédéeni se nevztahuje na zemé, jez na osvédéeni o zdravotni nezivadnosti uplatiiuji zvlastni pozadavky stanovené v dohodach
o0 ekvivalenci nebo jinych pravnich pfedpisech Republiky Severni Makedonie.
Part Il. 1. of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or
other North Macedonian legislation.
Henor 11.1. ox 0Boj cepTudHKaT HE ce OAHECYBa Ha 3eMjH CO MOCEOHH jaBHO-3IPABCTBEHH Oapama JOKOJIKY € YTBPASHO CO COOABETHH JOrOBOPU HIIU
Ipyra nerucnatusa Ha Pemybmuka CeBepHa Makenonuja.

@ (Cast 1.2 tohoto osvédéeni se nevztahuje na:
Part I1. 2. of this certificate does not apply to:
Henot I1.2. ox 0BOj cepTr(UKAT HE Ce OHECYBa Ha:

(a) nezivotaschopné koryse, jimiz se rozumi korysi, ktefi jiz ztratili schopnost piezit jako Zivé organismy, pokud by byli navraceni do prostiedi,
z n&jz byli ziskani;
non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they
were obtained;
YruHaTu pakoBH, IITO 3HA4YUM PAKOBU KOU HE CE BO COCTOj6a Ja IpEKUBEAT KAKO XMBO JKUBOTHO JOKOJIKY C€ BpaTH BO Cp€IuHaTa OJ Kale
€ YJIOBEH;

(b) ryby, které byly usmrceny a vykuchéany pted odeslanim;
fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch;
YrUHaTa ¥ eBUCLEpUpaHa puda, npej UCropaka;

(c) zivoCichy pochazejici z akvakultury a jejich produkty uvadéné na trh k lidské spotiebé bez dalsiho zpracovani, jsou-li v balenich pro
maloobchodni prodej, kterd spliuji pozadavky na tento typ baleni uvedené v Knize pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny zivo¢isného
ptvodu nebo Vv nafizeni (ES) €. 853/2004;
aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that
they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in the Book of rules on special requirements for
food of animal origin or Regulation (EC) No. 853/2004;
aKBaKyJITypa U HUBHM NPOU3BO/H, KOU CE IIACHPaaT Ha Ma3apoT 3a UCXpaHa Ha Jiyfe 0e3 moHaTaMoIlHa npepadoTka, NpuToa aa e 00e30eeHo 1a
ce CIaKyBaHH BO ITaKeTH 3a MAJONPOiak0a KoM OATOBapaar Ha YCIIOBUTE 3a TAaKBH IakeTH Bo [IpaBmIHUKOT 3a moceOHUTE OGaparba 3a XpaHarta oJ
JKHBOTHHCKO moTekIo u/wmn Perynartusara (E3) Bp. 853/2004;

(d) koryse, ktefi jsou uréeni pro zpracovatelska zatizeni schvalena v souladu s Knihou pravidel pro hlaSeni ndkaz povinnych hlagenim se seznamem
nakaz zvifat povinnych hlasenim nebo ¢l. 4 odst: 2 smérnice 2006/88/ES nebo pro expediéni stiediska, stfediska pro ¢isténi (sadky) nebo
podobné podniky, které jsou vybaveny systémem €isténi odpadnich vod, jenz zneskodnuje dané patogenni piivodce, nebo ve kterych jsou odpadni
vody oSetfeny jinym zpuisobem, kterym se snizuje riziko pfenosu nakaz do pfirodnich vod na piijatelnou uroven;
crustaceans destined for processing establishments authorized in accordance with the Book of rules on notification of compulsory notifiable
diseases and the list of compulsory notifiable diseases in animals or Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centers, purification
centers or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent
is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level;
paKoBM HAaMEHETH 3a IOHATaMOIlIHA NpepadoTka BO 00jeKTH OJ0OpPEHH BO COriacHOCT co [IpaBMIIHMKOT 3a HAYMHOT M IOCTAINKaTa 3a
TpHjaByBamke Ha OOJNECTUTE KOM 3a/I0JKUTEITHO Ce TpUjaByBaaT M JIHCTA Ha OOJECTH Kaj )KUBOTHUTE KOM 3aJI0JDKHTEITHO CE MpHjaByBaaT W/HiIn
qnier 4(2) on JupextuBara 2006/88/E3, win 3a meHTap 3a HCIOpaKa, MIPOYHCTUTEINCH IEHTAP MK CINYHU OU3HUCH KO C€ OTMPEMEHHU CO CHCTEM
3a IPOYHUCTYBak-€ Ha OTIIaJHUTE BOAU KOj TW MHAKTHBHUpA COOABETHUTE IMATOI'CHU, WUIIH KaJA€ OTIIagHaTa BOJAa IMOJJIOKU Ha APYT BUJ Ha TPETMaH
€O KOj Ce HaMaTyBa PU3UKOT OJ1 IIHPEEbe Ha OOJIECTH BO MPUPOJHUTE BOJM HA MPU(ATINBO HUBO,

(e) koryse, ktefi jsou urceni k dalsimu zpracovani pted pouzitim k lidské spotiebé bez docasného uskladnéni v misté zpracovani a ktefi jsou zabaleni
a oznaceni za timto ucelem v souladu s Knihou pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny zivo¢isného pivodu nebo nafizenim (ES)
¢. 853/2004.
crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and
packed and labeled for that purpose in accordance with the Book of rules on special requirements for food of animal origin or Regulation (EC)
No. 853/2004.
paKoBM HaMEHETH 3a MOHATaMOIIHA NpepadoTKa Mpel MCXpaHa 3a Jiyre 0e3 MPUBPEMEHO CKIAJUpame Ha MECTOTO Ha MpepadoTKa, MaKyBame
U €TUKETHPALE 32 Taa HAMEHA BO COIJIACHOCT CO HpaBHJ’IHI/IKOT 3a MMOCeOHHUTE 6apaH>a 3a XpaHaTa OJ )XUBOTHUHCKO ITOTEKJIO /A PerynaTuBa
(E3) 6p. 853/2004.

@ Casti I1.2.1 a I1.2.2 tohoto osvédéeni se vztahuji pouze na druhy vnimavé k jedné nebo vice nakazam uvedenym v Knize pravidel pro hlageni nakaz
povinnych hlagenim se seznamem nakaz zvifat povinnych hlasenim nebo v ptiloze IV smérmice 2006/88/ES.
Parts 11.2.1 and 11.2.2. of the certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the Book of rules on
notification of compulsory notifiable diseases and the list of compulsory notifiable diseases in animals or Annex IV to Directive 2006/88/EC.
Hen 11.2.1 u 11.2.2. on cepTuduKaTOT Ce OMHECYBaaT Ha BHIOBH Ha €IHA MM MOBEKE OJ] CIeAHUTE O0IecTH HaBe[eHH BO [IpaBHITHUKOT 38 HAYMHOT U
IocTankara 3a INpHjaByBambe Ha OONECTHTE KOM 3aJI0JDKUTENIHO Ce NpHjaByBaaT M JIMCTa Ha OOJNECTH Kaj )KUBOTHHUTE KOW 3aJ0JDKUTENHO Ce
npujaByBaat onHocHo AHekc IV on lupekrusara 2006/88/E3.
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Ceska republika Produkty rybolovu pro lidskou spoti‘ebu

Czech Republic Fishery products intended for human consumption
Yemka Peny6iuka IIpou3Boau o1 puéa HaMeHeTH 3a HCXPAHA Ha Jiyle
1. Zdravotni potvrzeni Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.

Health attestation Certificate reference number

31paBcTBeHa NOTBPAA Pedepenten 6poj Ha cepTHdUKAT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

@) Uvedte podle situace.
Keep as appropriate.
TTonoHu COOABETHO.

®) 'V ptipadé zésilek druhii vnimavych k EHN, syndromu Taura a/nebo Zlutohlavosti (Yellowhead disease) musi byt toto prohlaseni uvedeno, aby mohla
byt zésilka schvalena pro dovoz do jakékoli ¢asti Republiky Severni Makedonie.
For consignments of species susceptible to EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be
authorized into any part of Republic of North Macedonia.
3a npatku o BujosuTe npuemunsu Ha EXH, taypa cungpom w/uim Gonecra Yellowhead, oBaa usjaBa tpeba na ce uyBa co Lein aa ce JO3BOJIM YBO3
Ha IIpaTKaTta Bo Ouio koj nen Ha Permyomuka CeBepra Makenonmja.

6 Aby mohly byt schvaleny pro dovoz do oblasti nebo jednotky (kolonky 1.9 a 1.10 v &asti I osvéd&eni), které jsou prohldSeny za prosté VHS, THN, ISA,
KHV nebo béloskvrnitosti (White spot disease) nebo v nichz probihd program pro dozor nebo eradikaci vypracovany podle ¢l. 44 odst. 1 nebo 2
smérnice 2006/88/ES a/nebo narodni legislativy, musi byt jedno z téchto prohlaSeni uvedeno, jestlize zéasilky obsahuji druhy vnimavé k nakaze
(nakazam), na kterou (které) se vztahuje status prosty nakazy nebo program (programy).

To be authorized into a zone or compartment (boxes 1. 9. and 1.10. of Part | of the certificate) declared free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot
disease or with a surveillance or eradication programme established in accordance with Article 44(1) or (2) of Directive 2006/88/EC and/or
national legislation, one of this statements must be kept if the consignment contains species susceptible to the diseases for which disease freedom or
programme applies.

3a ma OupaT 103BOJIEHN/O00pEHH 3a yBO3 BO Jen miaH komiuieke (touka |. 9. m I. 10 oxg Hen | ox cepruduxaror) cnobomuu ox BXC, UXH, UCA,
KXB wmm Gonecra Whitespot uiu co nporpama 3a HaJ30p WM epajiKalivja 3a COOABETHATA OOJECT BOCIIOCTABEHA BO COMIACHOCT COOJBETHUOT
HaI[FIOHAJIEH NIPOIKC O] o0JiacTa Ha BeTepUHATa WM eKBUBaneHTHHOT wieH 44(1) mwm (2) ox Jupexrusara 2006/88/E3, enna ox oBue aBe u3jaBu
Tpeba Ja ce uyBa JOKOJIKY IIpaTKaTa ce COCTOM OJf BUJOBU IIPHEMUYHBH Ha OOJIECTHTE 3a KOU CE OJJHECYBAAT POrpaMuTe.

~ Barva razitka a podpisu se musi li§it od barvy ostatnich (idaju v osvéd¢eni.
The color of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.
Teyartot 1 moTHCOT MOpa ja 6uze Bo 6oja pasanyHa of OojaTa co Koja € HCIeIaTeH 00paseror.

Ufedni veterinarni léka¥ / Official veterinarian / Oduuujanen Berepunap

Datum: Jméno (halkovym pismem), xvalifikace a titul:
Date: Name (in capitals), qualification and title:

JHata: e (co ronemu OykBu), KBaH(pHUKaIHja U THTYJA:
Razitko: Podpis:

Stamp: Signature:

INeuar: IMornuc:
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